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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2023/166 

(2022. gada 26. oktobris), 

ar kuru labo Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 853/2004, ar ko nosaka īpašus higiēnas 
noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku, III pielikuma franču valodas versiju 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 853/2004 (2004. gada 29. aprīlis), ar ko nosaka īpašus 
higiēnas noteikumus attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes pārtiku (1), un jo īpaši tās 10. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 853/2004 franču valodas versijā III pielikuma I sadaļas IV nodaļas 18. punkta a) apakšpunkta 
ii) punktā ir kļūda attiecībā uz to, ka nav pienākuma iztukšot, plaucēt vai tīrīt kuņģus.

(2) Tāpēc Regulas (ES) Nr. 853/2004 franču valodas versija būtu attiecīgi jālabo. Tas neskar pārējo valodu versijas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

(Neattiecas uz latviešu valodas versiju)

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 139, 30.4.2004., 55. lpp.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 26.1.2023. L 24/1  



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 26. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 24/2 26.1.2023.  



KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2023/167 

(2022. gada 3. novembris), 

ar kuru groza Deleģēto regulu (ES) 2020/256, ar ko izveido daudzgadu mainīgo plānu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/1700 (2019. gada 10. oktobris), ar ko izveido vienotu 
ietvaru Eiropas statistikai par personām un mājsaimniecībām, kuras pamatā ir no izlasēm savākti dati individuālā līmenī, ar 
ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 808/2004, (EK) Nr. 452/2008 un (EK) Nr. 1338/2008 un ar ko 
atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1177/2003 un Padomes Regulu (EK) Nr. 577/98 (1), un jo īpaši tās 
4. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2020/256 (2) ir izveidots daudzgadu mainīgais plāns datu vākšanai saskaņā ar 
Regulu (ES) 2019/1700 no 2021. līdz 2028. gadam.

(2) Lai nodrošinātu, ka daudzgadu mainīgais plāns ir efektīvs un atbilst lietotāju vajadzībām, tas ir jāpielāgo, precizējot 
ad hoc tematu, ko aptvers Eiropas Ienākumu un dzīves apstākļu apsekojuma (EU-SILC) ad hoc modulis 2025. gadam, 
jo laikā, kad tika pieņemta Deleģētā regula (ES) 2020/256, tas nebija zināms.

(3) Šiem daudzgadu mainīgā plāna pielāgojumiem jāstājas spēkā ne vēlāk kā 24 mēnešus pirms katra datu vākšanas 
perioda sākuma, kā norādīts plānā, attiecībā uz datu vākšanu, kas jāveic ik gadu vai vairāk nekā reizi gadā.

(4) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Deleģētā regula (ES) 2020/256,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Deleģētā regulas (ES) 2020/256 I pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2022. gada 31. decembrī.

(1) OV L 261I, 14.10.2019., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/256 (2019. gada 16. decembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/1700 

papildina, izveidojot daudzgadu mainīgo plānu (OV L 54, 26.2.2020., 1. lpp.).
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 3. novembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 24/4 26.1.2023.  



PIELIKUMS 

Deleģētās regulas (ES) 2020/256 I pielikuma B daļu aizstāj ar šādu:

“B daļa. Datu vākšanas periodi attiecībā uz jomām ar vairākām regularitātēm

Jomas Grupas (akronīmi)
Datu vākšanas gadi

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028

Darbaspēks Reizi ceturksnī (LFQ) Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Katru 
ceturksni

Reizi gadā (LFY) X X X X X X X X

“Migrēšanas iemesli” un “Darba laiks” (LF2YA) X X X X

“Dalība formālajā un neformālajā izglītībā un 
apmācībā (12 mēneši)”, “Nespēja un citi 
Eiropas minimālā moduļa attiecībā uz veselību 
elementi” un “Eiropas minimālā moduļa 
attiecībā uz veselību elementi” (LF2YB)

X X X X

Migrantu un viņu tiešo pēcnācēju stāvoklis 
darba tirgū (LF8YA)

X

Pensijas un līdzdalība darba tirgū (LF8YB) X

“Jaunieši darba tirgū” un “Izglītības līmenis – 
sīka informācija, tostarp pārtraukta vai 
izbeigta izglītība” (LF8YC)

X

Darba un ģimenes dzīves saskaņošana (LF8YD) X

Darba organizācija un darba laiks (LF8YE) X

Nelaimes gadījumi darbā un citas ar darbu 
saistītas veselības problēmas (LF8YF)

X

Ad hoc temats “Darba prasmes” X

Ad hoc temats (jādefinē vēlākā posmā) X

LV
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Jomas Grupas (akronīmi)
Datu vākšanas gadi

2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028

Ienākumi un 
dzīves 
apstākļi

Reizi gadā (ILCY) X X X X X X X X

Bērni (ILC3YA) X X X

Veselība (ILC3YB) X X X

Darba tirgus un mājoklis (ILC3YC) X X

Dzīves kvalitāte (ILC6YA) X X

“Trūkumu pārmantošana no paaudzes 
paaudzē” un “Mājokļa grūtības” (ILC6YB)

X

Pakalpojumu pieejamība (ILC6YC) X

Pārmērīgas parādsaistības, patēriņš un 
labklājība (ILC6YD)

X

Ad hoc temats “Dzīves apstākļi un nosacījumi 
bērniem ģimenēs, kuru locekļi dzīvo šķirti vai 
kurās apvienojušies vecāki un viņu bērni no 
iepriekšējām attiecībām”

X

Ad hoc temats “Mājsaimniecību 
energoefektivitāte”

X

Ad hoc temats “Enerģētika un vide” X

Ad hoc temats (jādefinē vēlākā posmā) X”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/168 

(2023. gada 25. janvāris), 

ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1148 izveido paraugu gada 
snieguma ziņojumiem par finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai 

2021.–2027. gada plānošanas periodā 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1148 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko izveido finansiāla atbalsta 
instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai, kurš ir daļa no Integrētās robežu pārvaldības fonda (1), un jo īpaši tās 
29. panta 5. punktu,

apspriedusies ar Iekšlietu fondu komiteju,

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2) kopā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 
2021/1147 (3), Regula (ES) 2021/1148 un Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1149 (4) (“konkrētu 
fondu regulas”), ar ko izveido attiecīgi Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, finansiāla atbalsta instrumentu 
robežu pārvaldībai un vīzu politikai un Iekšējās drošības fondu, ir pamats Savienības finansējumam, kas veicina 
brīvības, drošības un tiesiskuma telpas attīstību.

(2) Regulā (ES) 2021/1060 un jo īpaši tās 41. panta 7. punktā ir noteikts, ka dalībvalstīm ir jāiesniedz Komisijai gada 
snieguma ziņojums par katru programmu saskaņā ar konkrētu fondu regulām.

(3) Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus gada ziņojumu sniegšanā un to, ka Komisijai sniegtā informācija ir saskanīga 
un salīdzināma, Regulā (ES) 2021/1148 ir norādīts uz nepieciešamību ar īstenošanas aktu izveidot gada snieguma 
ziņojumu paraugu.

(4) Saskaņā ar Protokolu Nr. 21 par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma 
telpu, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Īrija nepiedalās 
Regulas (ES) 2021/1148 pieņemšanā. Tāpēc Īrijai šī regula nav saistoša.

(5) Saskaņā ar 4. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un 
Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija Regulu (ES) 2021/1148 ir transponējusi savos tiesību aktos. Tāpēc 
Dānijai šī regula ir saistoša.

(1) OV L 251, 15.7.2021., 48. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2021. gada 24. jūnijs), ar ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas 

Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu Plus, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās fondu un Eiropas Jūrlietu, 
zvejniecības un akvakultūras fondu un finanšu noteikumus attiecībā uz tiem un uz Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, 
Iekšējās drošības fondu un Finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai (OV L 231, 30.6.2021., 159. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1147 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko izveido Patvēruma, migrācijas un integrācijas 
fondu (OV L 251, 15.7.2021., 1. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1149 (2021. gada 7. jūlijs) par Iekšējās drošības fonda izveidi (OV L 251, 
15.7.2021., 94. lpp.).
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(6) Attiecībā uz Islandi un Norvēģiju – saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Savienības Padomi un Islandes Republiku un 
Norvēģijas Karalisti par šo valstu asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (5) šī regula ir 
to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta Padomes Lēmuma 1999/437/EK (6)
1. panta A un B punktā.

(7) Tomēr, ievērojot Regulas (ES) 2021/1148 7. panta 6. punktu, Islandes un Norvēģijas dalībai finansiāla atbalsta 
instrumentā robežu pārvaldībai un vīzu politikai ir vajadzīgas vienošanās, lai precizētu šādas līdzdalības veidu un 
kārtību saskaņā ar to attiecīgo asociācijas nolīgumu attiecīgajiem noteikumiem. Tādēļ šī regula Islandei un 
Norvēģijai būtu jāpiemēro tikai tad, kad šādas vienošanās ir noslēgtas.

(8) Attiecībā uz Šveici – saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par 
Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā (7) šī regula ir to 
Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta Lēmuma 1999/437/EK 1. panta A un 
B punktā, to lasot saistībā ar Padomes Lēmuma 2008/146/EK (8) 3. pantu.

(9) Tomēr, ievērojot Regulas (ES) 2021/1148 7. panta 6. punktu, Šveices dalībai finansiāla atbalsta instrumentā robežu 
pārvaldībai un vīzu politikai ir vajadzīga vienošanās, lai precizētu šādas līdzdalības veidu un kārtību saskaņā ar 
attiecīgā asociācijas nolīguma attiecīgajiem noteikumiem. Tādēļ šī regula Šveicei būtu jāpiemēro tikai tad, kad šāda 
vienošanās ir noslēgta.

(10) Attiecībā uz Lihtenšteinu – saskaņā ar Protokolu starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju 
un Lihtenšteinas Firstisti par Lihtenšteinas Firstistes pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas Savienību, Eiropas 
Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā 
un pilnveidošanā (9) šī regula ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta 
Lēmuma 1999/437/EK 1. panta A un B punktā, to lasot saistībā ar Padomes Lēmuma 2011/350/ES 3. pantu (10).

(11) Tomēr, ievērojot Regulas (ES) 2021/1148 7. panta 6. punktu, Lihtenšteinas dalībai finansiāla atbalsta instrumentā 
robežu pārvaldībai un vīzu politikai ir vajadzīga vienošanās, lai precizētu šādas līdzdalības veidu un kārtību saskaņā 
ar tās asociācijas nolīguma attiecīgajiem noteikumiem. Tādēļ šī regula Lihtenšteinai būtu jāpiemēro tikai tad, kad 
šāda vienošanās ir noslēgta.

(12) Lai būtu iespējams nekavējoties piemērot šajā regulā paredzētos pasākumus un nodrošināt, ka neaizkavējas 
programmu apstiprināšana, šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī,

(5) OV L 176, 10.7.1999., 36. lpp.
(6) Padomes Lēmums 1999/437/EK (1999. gada 17. maijs) par dažiem pasākumiem, lai piemērotu Eiropas Savienības Padomes, Islandes 

Republikas un Norvēģijas Karalistes Nolīgumu par abu minēto valstu iesaistīšanos Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un izstrādē 
(OV L 176, 10.7.1999., 31. lpp.).

(7) OV L 53, 27.2.2008., 52. lpp.
(8) Padomes Lēmums 2008/146/EK (2008. gada 28. janvāris) par to, lai Eiropas Kopienas vārdā noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas 

Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā 
un pilnveidošanā (OV L 53, 27.2.2008., 1. lpp.).

(9) OV L 160, 18.6.2011., 21. lpp.
(10) Padomes Lēmums 2011/350/ES (2011. gada 7. marts) par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Protokolu starp Eiropas Savienību, 

Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti par Lihtenšteinas Firstistes pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas 
Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā 
un pilnveidošanā saistībā ar kontroles atcelšanu pie iekšējām robežām un personu pārvietošanos (OV L 160, 18.6.2011., 19. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo regulu izveido paraugu finansiāla atbalsta instrumenta robežu pārvaldībai un vīzu politikai gada snieguma 
ziņojumam, kas minēts Regulas (ES) 2021/1060 41. panta 7. punktā un Regulas (ES) 2021/1148 29. pantā.

Paraugs ir sniegts pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem.

Briselē, 2023. gada 25. janvārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Paraugs gada snieguma ziņojumiem, ko dalībvalstis iesniedz Komisijai par finansiāla atbalsta 
instrumenta robežu pārvaldībai un vīzu politikai saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1148 29. pantu 

IDENTIFIKĀCIJA

CCI

Nosaukums

Versija

Grāmatvedības gads

Datums, kad ziņojumu apstiprinājusi uzraudzības komiteja

1. Sniegums

1.1. Īstenošanā gūtais progress – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta a) apakšpunkts

Par katru konkrēto mērķi paziņojiet, kāds progress gūts programmas īstenošanā un tajā izklāstīto starpposma rādītāju un 
mērķrādītāju sasniegšanā, ņemot vērā jaunākos datus par grāmatvedības gadu, kā noteikts Regulas (ES) 2021/ 
1060 42. pantā. Ar to ir domāti kumulatīvie dati, kas sniegti līdz tā gada 31. jūlijam, kurš ir pirms ziņojuma iesniegšanas 
gada.

Katram konkrētajam mērķim informāciju par progresu vēlams strukturēt pēc programmā noteiktajiem īstenošanas 
pasākumiem, indikatīvajām darbībām un vēlamajiem rezultātiem.

Aprakstiet arī visus pasākumus, kas veikti, un attiecīgās aktivitātes, kas saistītas ar Regulas (ES) 2021/ 
1060 8. panta 2. punktā minētās partnerības īstenošanu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 000 rakstzīmju.

1.2. Jautājumi, kas ietekmē sniegumu, – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta b) apakšpunkts

Attiecībā uz katru konkrēto mērķi aprakstiet visus jautājumus, kas ietekmē programmas sniegumu grāmatvedības gada 
laikā, un visas darbības, kas veiktas to risināšanai.

Ja vien tas ir iespējams un atbilst jūsu situācijai, būtu jānošķir jautājumi, kas saistīti ar:

— nepilnībām sasniegumu paziņošanā (1),

— mērķrādītāju noteikšanu (2),

— procedūras kavējumiem un administratīvajām spējām (3),

(1) Tas attiecas uz situāciju, kad pastāv atšķirība starp nominālo mērķa sasniegšanas līmeni, ko mēra ar rādītājiem, un faktisko īstenošanā 
gūto progresu. Piemēram, nepilnības iznākumu un rezultātu paziņošanā var būt radušās tāpēc, ka ir problēmjautājumi, kas attiecas uz 
IT sistēmas izstrādi, notiekošajām operācijām, kuru iznākumi un rezultāti vēl nav paziņoti, attiecībā uz datu vākšanu, kuru dēļ 
ziņošana ir lēna vai nepilnīga, utt.

(2) Tas attiecas uz situāciju, kad zemais mērķu sasniegšanas līmenis ir saistīts nevis ar lēnu progresu, bet drīzāk ar nepareizu vai nereālu 
mērķrādītāju noteikšanu. Šeit var ietvert pieredzi, kas gūta saistībā ar mērķrādītāju noteikšanas metodikas izstrādi (piemēram, 
pieņēmumi ir bijuši nepareizi vai nepilnīgi vai ir bijušas problēmas ar izvēlētajām līmeņatzīmju vērtībām) un jebkādām tajā 
plānotajām izmaiņām.

(3) Piemēram, jautājumi, kas saistīti ar iepirkuma procedūrām, revīzijas procedūrām vai resursu trūkumu vadošās iestādes līmenī, 
neparedzēta kavēšanās programmas pieņemšanā utt.
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— konteksta izmaiņām (4),

— operāciju izstrādi un/vai īstenošanu (5), un

— jebkuri citi jautājumi.

Aprakstiet izmaiņas stratēģijā vai valsts mērķos vai faktorus, kas var izraisīt izmaiņas nākotnē, kā arī to, kā minētās 
izmaiņas ir mainījušas mērķrādītājus, kas aplēsti pēc snieguma satvara izveides metodikas.

Iekļaujiet informāciju par visiem pamatotajiem atzinumiem, ko Komisija sniegusi pārkāpuma procedūrā saskaņā ar Līguma 
par Eiropas Savienības darbību (LESD) 258. pantu un kas ir saistīti ar instrumenta līdzekļu apguvi.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 000 rakstzīmju.

1.3. Īpaši ietekmes mazināšanas pasākumi

Attiecīgā gadījumā īsi aprakstiet, kā programmas aktivitātes ir palīdzējušas mazināt sekas, ko rada būtiskas un pēkšņas 
izmaiņas saistībā ar spiedienu uz ārējo robežu pārvaldību, kurš veidojas, trešās valstīs neparedzēti pasliktinoties sociāleko
nomiskajai vai attiecīgi politiskajai situācijai. Ja iespējams, norādiet šim nolūkam pārdalīto resursu apjomu un saistītos 
iznākumus un rezultātus.

Īpašu uzmanību pievērsiet aktivitātēm, kuras tiek veiktas šādu pēkšņu izmaiņu seku mazināšanai un kurās gūtie sasniegumi 
var pilnībā neatspoguļoties kopējos iznākuma un rezultātu rādītājos.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

1.4. Darbības atbalsts – Regulas (ES) 2021/1148 16. panta 3. punkts

Ja grāmatvedības gadā tika izmantots darbības atbalsts, aprakstiet, kā tas veicināja instrumenta mērķu sasniegšanu (6).

Precizējiet, vai darbības atbalsts tika izmantots lielapjoma IT sistēmu, tostarp Eiropas ceļošanas informācijas un atļauju 
sistēmas (ETIAS), darbībai un uzturēšanai.

Ja darbības atbalsta kopējās kumulatīvās attiecināmās izmaksas par operācijām, kas atlasītas atbalstam, grāmatvedības gada 
beigās pārsniedz 33 % no kopējā programmas piešķīruma, paskaidrojiet iemeslus. Turklāt, ja pastāv risks, ka līdz 
plānošanas perioda beigām robežvērtība tiks pārsniegta, aprakstiet pasākumus, kas paredzēti tā mazināšanai.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

(4) Tās var ietvert, piemēram, sociālekonomiskos vai politiskos faktorus, izmaiņas regulatīvajā kontekstā utt.
(5) Piemēram, jautājumi, kas saistīti ar darbības jomu (kā atbilstības kritēriji), zema saņēmēju vai dalībnieku interese, jebkādas novirzes 

darbības īstenošanā utt.
(6) Ja tas ir lietderīgi šim nolūkam, atsaucieties uz informāciju, kas ietilpst Regulas (ES) 2021/1148 darbības jomā un ir pieejama pēc 

Šengenas izvērtējumiem, kuri tiek veikti saskaņā ar Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 
izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko atceļ Izpildu komitejas lēmumu 
(1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un īstenošanas pastāvīgo komiteju (OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp.), 
un Padomes Regulu (ES) 2022/922 (2022. gada 9. jūnijs) par tāda izvērtēšanas un uzraudzības mehānisma izveidi un darbību, kura 
mērķis ir pārbaudīt Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (OV L 160, 15.6.2022., 1. lpp.). Attiecīgā 
gadījumā atsaucieties arī uz neaizsargātības novērtējumiem, kas veikti saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
2019/1896 (2019. gada 13. novembris) par Eiropas Robežu un krasta apsardzi (OV L 295, 14.11.2019., 1. lpp.), tai skaitā uz 
ieteikumiem, kas sniegti pēc Šengenas izvērtējumiem, un neaizsargātības novērtējumiem, kā arī saistītajiem ieteikumiem.
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1.5. Konkrētas darbības (7)

Aprakstiet galvenos sasniegumus, kas gūti grāmatvedības gadā veiktajās konkrētajās darbībās, un to, kā tās ir veicinājušas 
programmas mērķu sasniegšanu un Savienības pievienotās vērtības radīšanu (8).

Aprakstiet, kā atsevišķās darbības ir pavirzījušās uz priekšu gan no procedūras (9), gan no operacionālā (10) viedokļa, un 
raksturojiet visas problēmas, kas ietekmē to sniegumu, jo īpaši līdzekļu nepietiekamas izmantošanas risku.

Attiecīgā gadījumā sadaliet šo informāciju līdz projekta līmenim. Ja ir sagaidāma novirze no sākotnējā plāna, paskaidrojiet 
iemeslus, aprakstiet veiktos riska mazināšanas pasākumus un iesniedziet pārskatīto grafiku.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmju.

Tālāk sniegtajā tabulā ievadiet sīkākas ziņas par visām konkrētajām valsts darbībām, kas īstenotas programmā. Ziņošanai 
par konkrētām transnacionālām darbībām būtu jāatbilst izvēlētajam ziņošanas risinājumam (11).

Konkrētais 
mērķis

Darbības 
nosaukums / 
atsauces 
numurs

Saņēmējs Īstenošanas 
periods

Attiecināmās 
izmaksas (1)

Attiecināmie 
izdevumi (2)

Progress attiecīgo kopīgo un/vai 
konkrēto programmas rādītāju 
sasniegšanā (3)

Iznākums Rezultāts

(1) Atlasīto operāciju kopējās attiecināmās izmaksas, par kurām Komisijai paziņots līdz iepriekšējā grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(2) Kopējie attiecināmie izdevumi, kurus saņēmēji deklarējuši vadošajai iestādei un par kuriem Komisijai paziņots līdz iepriekšējā 

grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(3) Ja konkrētas darbības papildina iepriekšējās operācijas un nav īpašas uzraudzības kārtības, iznākumu un rezultātus paziņojiet pēc 

proporcionalitātes principa.

1.6. ETIAS – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta g) apakšpunkts

Sniedziet informāciju par izdevumiem, kuri veikti saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2018/1240 (12)
85. panta 2. un 3. punktu un ir iekļauti pārskatos saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1060 98. pantu, un sadaliet tos atbilstīgi 
turpmākās tabulas virsrakstiem.

Izmaksu veids Izdevumi grāmatvedības gadā

Lielapjoma IT sistēmas – Eiropas ceļošanas informācijas un atļauju sistēma 
(ETIAS) – Regulas (ES) 2018/1240 85. panta 2. punkts

Lielapjoma IT sistēmas – Eiropas ceļošanas informācijas un atļauju sistēma 
(ETIAS) – Regulas (ES) 2018/1240 85. panta 3. punkts

(7) Attiecībā uz konkrētām transnacionāla rakstura darbībām šīs iedaļas tvērums atšķiras atkarībā no tā, kāds ir lomu un pienākumu 
sadalījums starp vadošajām dalībvalstīm un citām iesaistītajām dalībvalstīm un kāda ir izmantotā ziņošanas metode. Tas ir aprakstīts 
Komisijas 2022. gada 14. februāra informatīvajā piezīmē “Konkrētas transnacionālas darbības Patvēruma, migrācijas un integrācijas 
fonda (AMIF), finansiāla atbalsta instrumenta robežu pārvaldībai un vīzu politikai (BMVI) un Iekšējās drošības fonda (IDF) ietvaros – 
vienošanās starp partneriem” (Ares (2022)1060102).

(8) Savienības pievienoto vērtību definē kā tādu rezultātu rašanos, kuri pārsniedz to, ko dalībvalstis būtu sasniegušas vienas pašas.
(9) Piemēram, saistībā ar iepirkuma darbībām vai citiem veiktajiem sagatavošanās pasākumiem.
(10) Piemēram, attiecībā uz nodevumiem, iznākumiem, rezultātiem utt.
(11) Kā paredzēts Komisijas 2022. gada 14. februāra informatīvajā piezīmē (Ares (2022)1060102).
(12) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1240 (2018. gada 12. septembris), ar ko izveido Eiropas ceļošanas informācijas un 

atļauju sistēmu (ETIAS) un groza Regulas (ES) Nr. 1077/2011, (ES) Nr. 515/2014, (ES) 2016/399, (ES) 2016/1624 un (ES) 2017/2226 
(OV L 236, 19.9.2018., 1. lpp.).
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1.7. Tikai 2024. gadā: projektu turpināšana – Regulas (ES) 2021/1148 33. panta 4. punkta e) apakšpunkts

Paziņojiet par visiem projektiem, kas turpināti pēc 2021. gada 1. janvāra un kas atlasīti un sākti saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 515/2014 (13), ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 514/2014 (14).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

2. Papildināmība

2.1. Papildināmība ar citiem Savienības fondiem – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta c) apakšpunkts

Aprakstiet papildināmību un attiecīgā gadījumā sinerģiju starp darbībām, kas atbalstītas no instrumenta, un atbalstu, ko 
sniedz no citiem Savienības fondiem drošības jomā, jo īpaši no finansiāla atbalsta instrumenta muitas kontroles iekārtām, 
Iekšējās drošības fonda, Patvēruma, migrācijas un integrācijas fonda, Savienības ārējās finansēšanas instrumentiem (15), vai 
saistībā ar daudzfunkcionālām jūrniecības darbībām.

Aprakstiet arī to aktivitāšu papildināmību, kas veiktas, lai stiprinātu aģentūru sadarbību (16), tostarp sadarbību ar Eiropas 
Robežu un krasta apsardzes aģentūru un attiecīgajām valstu iestādēm.

Īpašu uzmanību pievērsiet:

— papildināmībai ar jebkādiem Savienības ārējās finansēšanas instrumentiem attiecībā uz darbībām, ko veic trešās valstīs 
vai saistībā ar tām, un uzsveriet aspektus, kas atbilst Savienības ārpolitikas principiem un vispārējiem mērķiem,

— tādu veicinošu mehānismu izmantošanai kā esoša organizatoriska un procesuāla kārtība, kas palīdz panākt sinerģiju un 
papildināmību, kā arī visām grāmatvedības gada laikā veiktajām darbībām ar nolūku tās uzlabot.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 6 000 rakstzīmju.

2.2. Daudzfunkcionāls aprīkojums un IKT iekārtas – Regulas (ES) 2021/1148 13. panta 14. punkts

Īsi aprakstiet attiecīgās operācijas, kas saistītas ar aprīkojumu un IKT sistēmām, kuras grāmatvedības gada laikā iegādātas ar 
programmas atbalstu un tiek izmantotas tādās papildu jomās kā muitas kontrole, daudzfunkcionālas jūrniecības darbības 
vai Iekšējās drošības fonda un Patvēruma, migrācijas un integrācijas fonda mērķu sasniegšana. Norādiet vietu vai vietas, kur 
tika izvietots daudzfunkcionālais aprīkojums un IKT sistēmas.

Attiecībā uz aprīkojumu sniedziet arī informāciju par laikposmu, kurā tas tika izmantots papildu jomās.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 3 000 rakstzīmju.

(13) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 515/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko kā daļu no Iekšējās drošības fonda izveido 
finansiāla atbalsta instrumentu ārējām robežām un vīzām un atceļ Lēmumu Nr. 574/2007/EK (OV L 150, 20.5.2014., 143. lpp.).

(14) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 514/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko paredz vispārīgus noteikumus Patvēruma, 
migrācijas un integrācijas fondam un finansiālā atbalsta instrumentam policijas sadarbībai, noziedzības novēršanai un apkarošanai un 
krīžu pārvarēšanai (OV L 150, 20.5.2014., 112. lpp.).

(15) Jo īpaši, piemēram, Kaimiņattiecību, attīstības sadarbības un starptautiskās sadarbības instruments (NDICI) – “Eiropa pasaulē” un 
Pirmspievienošanās palīdzības instruments (IPA).

(16) Piemēram, aģentūru sadarbība Savienības līmenī dalībvalstu starpā un starp dalībvalstīm un attiecīgajām Savienības struktūrām, 
birojiem un aģentūrām, kā arī sadarbība valsts līmenī starp kompetentajām iestādēm katrā dalībvalstī.
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Par Savienības informācijas sistēmu, ko finansē saskaņā ar Regulu (ES) 2021/1148 un kas noder arī Regulas (ES) 
2021/1147 un Regulas (ES) 2021/1149 mērķiem (daudzfunkcionalitāte) vai aktivitātēm, kuras jāveic saskaņā ar Savienības 
sadarbspējas juridisko satvaru (17), aizpildiet zemāk redzamo tabulu.

Konkrētais 
mērķis

Operācijas 
nosaukums

Operācijas 
saņēmējs

Operācijas 
mērķis

Īstenošanas 
periods

Līdzfinansē
juma likme

Attiecināmās 
izmaksas (1)

Attiecināmie 
izdevumi (2)

(1) Atlasīto operāciju kopējās attiecināmās izmaksas, par kurām Komisijai paziņots līdz iepriekšējā grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(2) Kopējie attiecināmie izdevumi, kurus saņēmēji deklarējuši vadošajai iestādei un par kuriem paziņots Komisijai līdz iepriekšējā 

grāmatvedības gada 31. jūlijam.

2.3. Daudzgadu plānošana aprīkojuma iegādei – Regulas (ES) 2021/1148 13. panta 14. punkta d) apakšpunkts

Norādiet, kāda daudzgadu plānošana ir noteikta paredzamajai aprīkojuma iegādei saskaņā ar instrumentu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 3 000 rakstzīmju.

3. Savienības acquis īstenošana – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta d) apakšpunkts

Īsi aprakstiet, kā programma grāmatvedības gadā ir palīdzējusi īstenot attiecīgo Savienības acquis (Savienības tiesību aktu 
kopumu), jo īpaši Šengenas, robežu pārvaldības un vīzu politikas jomā, kā arī visus attiecīgos rīcības plānus.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

4. Komunikācija un pamanāmība – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta e) apakšpunkts

Aprakstiet, kā pārskata gadā tika veiktas komunikācijas un pamanāmības darbības. Jo īpaši norādiet, kāds progress panākts 
attiecībā uz komunikācijas stratēģijā noteiktajiem mērķiem, ko mēra ar attiecīgajiem rādītājiem un to mērķrādītājiem. 
Attiecīgā gadījumā aprakstiet labāko praksi, kā sasniegt mērķgrupas un/vai izplatīt un izmantot projektu rezultātus.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

Sniedziet saiti uz Regulas (ES) 2021/1060 46. panta b) punktā minēto tīmekļa portālu un minētās regulas 
49. panta 1. punktā minēto tīmekļa vietni (ja šie resursi atšķiras).

(17) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/817 (2019. gada 20. maijs), ar ko izveido satvaru ES informācijas sistēmu 
sadarbspējai robežu un vīzu jomā un groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 767/2008, (ES) 2016/399, (ES) 
2017/2226, (ES) 2018/1240, (ES) 2018/1726 un (ES) 2018/1861 un Padomes Lēmumus 2004/512/EK un 2008/633/TI (OV L 135, 
22.5.2019., 27. lpp.). 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/818 (2019. gada 20. maijs), ar ko izveido satvaru ES informācijas sistēmu 
sadarbspējai policijas un tiesu iestāžu sadarbības, patvēruma un migrācijas jomā un groza Regulas (ES) 2018/1726, (ES) 2018/1862 
un (ES) 2019/816 (OV L 135, 22.5.2019., 85. lpp.).
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5. Veicinošie nosacījumi un horizontālie principi

5.1. Veicinošie nosacījumi – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta f) apakšpunkts

Aprakstiet, kā tika nodrošināts, ka ir izpildīti un visa grāmatvedības gada laikā tikuši piemēroti Regulas (ES) 2021/1060 
III pielikumā paredzētie piemērojamie veicinošie nosacījumi, jo īpaši attiecībā uz Eiropas Savienības Pamattiesību hartas 
ievērošanu. Attiecīgā gadījumā aprakstiet visas izmaiņas, kas ietekmējušas veicinošo nosacījumu izpildi, kā paredzēts 
Regulas (ES) 2021/1060 15. panta 6. punktā.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmju.

5.2. Horizontālo principu ievērošana – Regulas (ES) 2021/1060 9. pants

Aprakstiet, kā grāmatvedības gadā nodrošinājāt atbilstību Kopīgo noteikumu regulā noteiktajiem horizontālajiem 
principiem, jo īpaši vīriešu un sieviešu līdztiesībai un dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanai, kā arī dzimuma, rases vai 
etniskās izcelsmes, ticības vai pārliecības, invaliditātes, vecuma vai seksuālās orientācijas dēļ iespējamas diskriminācijas 
novēršanai.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmju.

6. Projekti trešās valstīs vai saistībā ar tām – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkta h) apakšpunkts

Aprakstiet visas darbības, kas grāmatvedības gadā notikušas trešās valstīs vai saistībā ar tām, un to, kā tās nodrošina 
Savienības pievienoto vērtību instrumenta mērķu sasniegšanā. Miniet attiecīgo trešo valstu nosaukumus. Sniedziet 
aprakstu, kurā paskaidrots, ka no instrumenta atbalstītās darbības nav orientētas uz attīstību, kalpo Savienības iekšpolitikas 
interesēm un atbilst aktivitātēm, kuras īsteno Eiropas Savienībā. Attiecīgā gadījumā norādiet, vai pirms projekta 
apstiprināšanas ir notikusi apspriešanās ar Komisiju (Regulas (ES) 2021/1148 13. panta 12. punkts).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 6 000 rakstzīmju.

7. Kopsavilkums – Regulas (ES) 2021/1148 29. panta 2. punkts

Sniedziet kopsavilkumu par 1.–6. iedaļu – tas tiks pārtulkots un darīts pieejams sabiedrībai.

Kopsavilkumā jāietver vismaz visi 29. panta 2. punktā uzskaitītie apakšpunkti, ap kuriem to vēlams strukturēt.

Ieteicams izmantot aizzīmes, treknrakstu vai informatīvus virsrakstus, lai ieinteresētās personas varētu viegli izprast 
programmas galvenos sasniegumus un galvenos jautājumus, kas ietekmē tās sniegumu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 500 rakstzīmju.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/169 

(2023. gada 25. janvāris), 

ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1147 izveido paraugu gada 
snieguma ziņojumiem par Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu 2021.–2027. gada plānošanas 

periodā 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1147 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko izveido Patvēruma, 
migrācijas un integrācijas fondu (1), un jo īpaši tās 35. panta 5. punktu,

apspriedusies ar Iekšlietu fondu komiteju,

tā kā:

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2) kopā ar Regulu (ES) 2021/1147, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulām (ES) 2021/1148 (3) un (ES) 2021/1149 (4) (“konkrētu fondu regulas”), ar ko izveido attiecīgi 
Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai un 
Iekšējās drošības fondu, ir pamats Savienības finansējumam, kas veicina brīvības, drošības un tiesiskuma telpas 
attīstību.

(2) Regulā (ES) 2021/1060 un jo īpaši tās 41. panta 7. punktā ir noteikts, ka dalībvalstīm ir jāiesniedz Komisijai gada 
snieguma ziņojums par katru programmu saskaņā ar konkrētu fondu regulām.

(3) Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus gada ziņojumu sniegšanā un to, ka Komisijai sniegtā informācija ir saskanīga 
un salīdzināma, Regulā (ES) 2021/1147 ir norādīts uz nepieciešamību ar īstenošanas aktu izveidot gada snieguma 
ziņojumu paraugu.

(4) Saskaņā ar Protokolu Nr. 21 par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma 
telpu, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Īrija piedalās 
Regulas (ES) 2021/1147 pieņemšanā. Tāpēc Īrijai šī regula ir saistoša.

(5) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un 
Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija nepiedalās Regulas (ES) 2021/1147 pieņemšanā un minētā regula 
tai nav saistoša. Tāpēc Dānijai šī regula nav saistoša.

(6) Lai būtu iespējams nekavējoties piemērot šajā regulā paredzētos pasākumus un nodrošināt, ka neaizkavējas 
programmu apstiprināšana, šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī,

(1) OV L 251, 15.7.2021., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2021. gada 24. jūnijs), ar ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas 

Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu Plus, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās fondu un Eiropas Jūrlietu, 
zvejniecības un akvakultūras fondu un finanšu noteikumus attiecībā uz tiem un uz Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, 
Iekšējās drošības fondu un Finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai (OV L 231, 30.6.2021., 159. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1148 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko izveido finansiāla atbalsta instrumentu robežu 
pārvaldībai un vīzu politikai, kurš ir daļa no Integrētās robežu pārvaldības fonda (OV L 251, 15.7.2021., 48. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1149 (2021. gada 7. jūlijs) par Iekšējās drošības fonda izveidi (OV L 251, 
15.7.2021., 94. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo regulu izveido paraugu Patvēruma, migrācijas un integrācijas fonda gada snieguma ziņojumam, kas minēts Regulas 
(ES) 2021/1060 41. panta 7. punktā un Regulas (ES) 2021/1147 35. pantā.

Paraugs ir sniegts pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem.

Briselē, 2023. gada 25. janvārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Paraugs gada snieguma ziņojumam, ko dalībvalstis iesniedz Komisijai par Patvēruma, migrācijas un 
integrācijas fondu saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1147 35. pantu 

IDENTIFIKĀCIJA

CCI

Nosaukums

Versija

Grāmatvedības gads

Datums, kad ziņojumu apstiprinājusi uzraudzības komiteja

1. Sniegums

1.1. Īstenošanā gūtais progress – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta a) apakšpunkts

Par katru konkrēto mērķi paziņojiet, kāds progress gūts programmas īstenošanā un tajā izklāstīto starpposma rādītāju 
un mērķrādītāju sasniegšanā, ņemot vērā jaunākos datus par grāmatvedības gadu, kā noteikts Regulas (ES) 2021/ 
1060 42. pantā. Ar to ir domāti kumulatīvie dati, kas sniegti līdz tā gada 31. jūlijam, kurš ir pirms ziņojuma 
iesniegšanas gada.

Katram konkrētajam mērķim informāciju par progresu vēlams strukturēt pēc programmā noteiktajiem īstenošanas 
pasākumiem, indikatīvajām darbībām un vēlamajiem rezultātiem.

Aprakstiet arī visus pasākumus, kas veikti, un attiecīgās aktivitātes, kas saistītas ar Regulas (ES) 2021/ 
1060 8. panta 2. punktā minētās partnerības īstenošanu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 000 rakstzīmes.

1.2. Jautājumi, kas ietekmē sniegumu, – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta b) apakšpunkts

Attiecībā uz katru konkrēto mērķi aprakstiet visus jautājumus, kas ietekmē programmas sniegumu grāmatvedības 
gada laikā, un visas darbības, kas veiktas to risināšanai.

Ja vien tas ir iespējams un atbilst jūsu situācijai, būtu jānošķir jautājumi, kas saistīti ar:

— nepilnībām sasniegumu paziņošanā (1),

— mērķrādītāju noteikšanu (2),

— procedūras kavējumiem un administratīvajām spējām (3),

— konteksta izmaiņām (4),

(1) Tas attiecas uz situāciju, kad pastāv atšķirība starp nominālo mērķa sasniegšanas līmeni, ko mēra ar rādītājiem, un faktisko īstenošanā 
gūto progresu. Piemēram, nepilnības iznākumu un rezultātu paziņošanā var būt radušās tāpēc, ka ir problēmjautājumi, kas attiecas uz 
IT sistēmas izstrādi, notiekošajām operācijām, kuru iznākumi un rezultāti vēl nav paziņoti, attiecībā uz datu vākšanu, kuru dēļ 
ziņošana ir lēna vai nepilnīga, utt.

(2) Tas attiecas uz situāciju, kad zemais mērķu sasniegšanas līmenis ir saistīts nevis ar lēnu progresu, bet drīzāk ar nepareizu vai nereālu 
mērķrādītāju noteikšanu. Šeit var ietvert pieredzi, kas gūta saistībā ar mērķrādītāju noteikšanas metodikas izstrādi (piemēram, 
pieņēmumi ir bijuši nepareizi vai nepilnīgi vai ir bijušas problēmas ar izvēlētajām līmeņatzīmju vērtībām) un jebkādām tajā 
plānotajām izmaiņām.

(3) Piemēram, jautājumi, kas saistīti ar iepirkuma procedūrām, revīzijas procedūrām vai resursu trūkumu vadošās iestādes līmenī, 
neparedzēta kavēšanās programmas pieņemšanā utt.

(4) Tās var ietvert, piemēram, sociālekonomiskos vai politiskos faktorus, izmaiņas regulatīvajā kontekstā utt.
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— operāciju izstrādi un/vai īstenošanu (5),

— jebkuri citi jautājumi.

Aprakstiet izmaiņas stratēģijā vai valsts mērķos vai faktorus, kas var izraisīt izmaiņas nākotnē, kā arī to, kā minētās 
izmaiņas ir mainījušas mērķrādītājus, kas aplēsti pēc snieguma satvara izveides metodikas.

Iekļaujiet informāciju par visiem pamatotajiem atzinumiem, ko Komisija sniegusi pārkāpuma procedūrā saskaņā ar 
Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 258. pantu un kas ir saistīti ar fonda līdzekļu apguvi.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 000 rakstzīmes.

1.3. Īpaši ietekmes mazināšanas pasākumi

Attiecīgā gadījumā īsi aprakstiet, kā programmas aktivitātes ir palīdzējušas mazināt sekas, ko rada pēkšņas izmaiņas 
migrācijas spiedienā, kurš veidojas, attiecīgajās trešās valstīs neparedzēti pasliktinoties sociālekonomiskajai vai attiecīgi 
politiskajai situācijai. Ja iespējams, norādiet šim nolūkam pārdalīto resursu apjomu un saistītos iznākumus un 
rezultātus.

Īpašu uzmanību pievērsiet aktivitātēm, kuras tiek veiktas šādu pēkšņu izmaiņu seku mazināšanai un kurās gūtie 
sasniegumi var pilnībā neatspoguļoties kopējos iznākuma un rezultātu rādītājos.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmes.

1.4. Darbības atbalsts – Regulas (ES) 2021/1147 21. panta 3. punkts

Ja grāmatvedības gadā tika izmantots darbības atbalsts, aprakstiet, kā tas veicināja fonda mērķu sasniegšanu (6).

Ja darbības atbalsta kopējās kumulatīvās attiecināmās izmaksas par operācijām, kas atlasītas atbalstam, grāmatvedības 
gada beigās pārsniedz 15 % no kopējā programmas piešķīruma, paskaidrojiet iemeslus. Turklāt, ja pastāv risks, ka līdz 
plānošanas perioda beigām robežvērtība tiks pārsniegta, aprakstiet pasākumus, kas paredzēti tā mazināšanai.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmes.

1.5. Konkrētas darbības (7)

Aprakstiet galvenos sasniegumus, kas gūti grāmatvedības gadā veiktajās konkrētajās darbībās, un to, kā tās ir 
veicinājušas programmas mērķu sasniegšanu un Savienības pievienotās vērtības radīšanu (8).

(5) Piemēram, jautājumi, kas saistīti ar darbības jomu (kā atbilstības kritēriji), zema saņēmēju vai dalībnieku interese, jebkādas novirzes 
darbības īstenošanā utt.

(6) Ja tas ir lietderīgi šim nolūkam, atsaucieties uz informāciju, kas ietilpst Regulas (ES) 2021/1147 darbības jomā un ir pieejama pēc 
Šengenas izvērtējumiem, kuri tiek veikti saskaņā ar Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 
izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko atceļ Izpildu komitejas lēmumu 
(1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un īstenošanas pastāvīgo komiteju (OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp.), 
un Padomes Regulu (ES) 2022/922 (2022. gada 9. jūnijs) par tāda izvērtēšanas un uzraudzības mehānisma izveidi un darbību, kura 
mērķis ir pārbaudīt Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (OV L 160, 15.6.2022., 1. lpp.).

(7) Attiecībā uz konkrētām transnacionāla rakstura darbībām šīs iedaļas tvērums atšķiras atkarībā no tā, kāds ir lomu un pienākumu 
sadalījums starp vadošajām dalībvalstīm un citām iesaistītajām dalībvalstīm un kāda ir izmantotā ziņošanas metode. Tas ir aprakstīts 
Komisijas 2022. gada 14. februāra informatīvajā piezīmē “Konkrētas transnacionālas darbības Patvēruma, migrācijas un integrācijas 
fonda (AMIF), finansiāla atbalsta instrumenta robežu pārvaldībai un vīzu politikai (BMVI) un Iekšējās drošības fonda (IDF) ietvaros – 
vienošanās starp partneriem” (Ares (2022)1060102).

(8) Savienības pievienoto vērtību definē kā tādu rezultātu rašanos, kuri pārsniedz to, ko dalībvalstis būtu sasniegušas vienas pašas.
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Aprakstiet, kā atsevišķās darbības ir pavirzījušās uz priekšu gan no procedūras (9), gan no operacionālā (10) viedokļa, 
un raksturojiet visas problēmas, kas ietekmē to sniegumu, jo īpaši līdzekļu nepietiekamas izmantošanas risku.

Attiecīgā gadījumā sadaliet šo informāciju līdz projekta līmenim. Ja ir sagaidāma novirze no sākotnējā plāna, 
paskaidrojiet iemeslus, aprakstiet veiktos riska mazināšanas pasākumus un iesniedziet pārskatīto grafiku.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmes.

Tālāk sniegtajā tabulā ievadiet sīkākas ziņas par visām konkrētajām valsts darbībām, kas īstenotas programmā. 
Ziņošanai par konkrētām transnacionālām darbībām būtu jāatbilst izvēlētajam ziņošanas risinājumam (11).

Konkrētais 
mērķis

Darbības 
nosaukums/ 

atsauces 
numurs

Saņēmējs Īstenošanas 
periods

Attiecinā
mās 

izmaksas (1)

Attiecināmie 
izdevumi (2)

Progress attiecīgo kopīgo un/vai 
konkrēto programmas rādītāju 

sasniegšanā (3)

Iznākums Rezultāts

(1) Atlasīto operāciju kopējās attiecināmās izmaksas, par kurām Komisijai paziņots līdz iepriekšējā grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(2) Kopējie attiecināmie izdevumi, kurus saņēmēji deklarējuši vadošajai iestādei līdz iepriekšējā grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(3) Ja konkrētas darbības papildina iepriekšējās operācijas un nav īpašas uzraudzības kārtības, iznākumu un rezultātus paziņojiet pēc 

proporcionalitātes principa.

1.6. Pārmitināšana un pārcelšana – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta g) un h) apakšpunkts

Zemāk sniegtajā tabulā ierakstiet konsolidētos rādītājus par grāmatvedības gadu.

Pārmitināšanas rezultātā uzņemto personu skaits

Humanitārajā uzņemšanā saskaņā ar Regulas (ES) 2021/ 
1147 19. panta 2. punktu uzņemto personu skaits

Humanitārajā uzņemšanā saskaņā ar Regulas (ES) 2021/ 
1147 19. panta 3. punktu uzņemto mazāk aizsargāto personu skaits

Iekšup pārvietoto starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai 
saņēmēju skaits

Uz āru pārvietoto starptautiskās aizsardzības pieteikuma iesniedzēju vai 
saņēmēju skaits

Attiecīgā gadījumā aprakstiet visas to vērtību, kas divreiz gadā tiek nosūtītas Eiropas Savienības fondu pārvaldības 
sistēmas (SFC) datu pārraides modulī, izmaiņas vai korekcijas, kuras ir atspoguļotas iepriekšējās tabulas 
konsolidētajos rādītājos par grāmatvedības gadu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 2 500 rakstzīmes.

(9) Piemēram, saistībā ar iepirkuma darbībām vai citiem veiktajiem sagatavošanās pasākumiem.
(10) Piemēram, attiecībā uz nodevumiem, iznākumiem, rezultātiem utt.
(11) Kā paredzēts Komisijas 2022. gada 14. februāra informatīvajā piezīmē (Ares (2022)1060102).
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1.7. Tikai 2024. gadā: projektu turpināšana – Regulas (ES) 2021/1147 39. panta 4. punkta e) apakšpunkts

Paziņojiet par visiem projektiem, kas turpināti pēc 2021. gada 1. janvāra un kas atlasīti un sākti saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 516/2014 (12), ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 514/2014 (13).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmes.

2. Papildināmība – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta c) apakšpunkts

Aprakstiet papildināmību un attiecīgā gadījumā sinerģiju, kuras grāmatvedības gadā panāktas starp darbībām, ko 
atbalsta no šī fonda, un atbalstu, ko snieguši citi Savienības fondi, jo īpaši ārējās finansēšanas instrumenti (14), Eiropas 
Sociālais fonds + (ESF+) vai tā priekšteči, Eiropas Reģionālās attīstības fonds (ERAF) – neatkarīgi no tā, vai runa ir par 
mērķi “Investīcijas nodarbinātībai un izaugsmei” vai Eiropas teritoriālās sadarbības mērķiem –, Iekšējās drošības fonds 
(IDF) un Robežu pārvaldības un vīzu instruments (BMVI) (15).

Īpašu uzmanību pievērsiet:

— papildināmībai ar Savienības ārējās finansēšanas instrumentiem attiecībā uz darbībām, ko veic trešās valstīs vai 
saistībā ar tām, un uzsveriet aspektus, kas atbilst Savienības ārpolitikas principiem un vispārējiem mērķiem, un

— tādu veicinošu mehānismu izmantošanai kā esoša organizatoriska un procesuāla kārtība, kas palīdz panākt 
sinerģiju un papildināmību, kā arī visām grāmatvedības gada laikā īstenotajām darbībām ar nolūku tās uzlabot.

Attiecīgā gadījumā aprakstiet arī to aktivitāšu papildināmību, kas veiktas, lai stiprinātu aģentūru sadarbību (16).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 6 000 rakstzīmes.

3. Savienības acquis īstenošana – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta d) apakšpunkts

Īsi aprakstiet, kā programma grāmatvedības gadā ir palīdzējusi īstenot Savienības acquis (Savienības tiesību aktu 
kopumu) patvēruma, likumīgas migrācijas, integrācijas, atgriešanas un neatbilstīgas migrācijas jomā un rīcības plānus, 
kā arī veicinājusi sadarbību un solidaritāti starp dalībvalstīm.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmes.

(12) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 516/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko izveido Patvēruma, migrācijas un integrācijas 
fondu, groza Padomes Lēmumu 2008/381/EK un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumus Nr. 573/2007/EK un 
Nr. 575/2007/EK un Padomes Lēmumu 2007/435/EK (OV L 150, 20.5.2014., 168. lpp.).

(13) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 514/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko paredz vispārīgus noteikumus Patvēruma, 
migrācijas un integrācijas fondam un finansiālā atbalsta instrumentam policijas sadarbībai, noziedzības novēršanai un apkarošanai un 
krīžu pārvarēšanai (OV L 150, 20.5.2014., 112. lpp.).

(14) Jo īpaši, piemēram, Kaimiņattiecību, attīstības sadarbības un starptautiskās sadarbības instruments (NDICI) – “Eiropa pasaulē” un 
Pirmspievienošanās palīdzības instruments (IPA).

(15) Būtiska varētu būt arī papildināmība ar citiem attiecīgajiem ES fondiem (piemēram, Atveseļošanas un noturības mehānismu, Erasmus+, 
programmu “Radošā Eiropa”, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās fondu utt.).

(16) Piemēram, aģentūru sadarbība ES līmenī dalībvalstu starpā un starp dalībvalstīm un attiecīgajām ES struktūrām, birojiem un 
aģentūrām, kā arī sadarbība valsts līmenī starp kompetentajām iestādēm katrā dalībvalstī.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 26.1.2023. L 24/21  



4. Komunikācija un pamanāmība – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta e) apakšpunkts

Aprakstiet, kā pārskata gadā tika veiktas komunikācijas un pamanāmības darbības. Jo īpaši norādiet, kāds progress 
panākts attiecībā uz komunikācijas stratēģijā noteiktajiem mērķiem, ko mēra ar attiecīgajiem rādītājiem un to 
mērķrādītājiem. Attiecīgā gadījumā aprakstiet labāko praksi, kā sasniegt mērķgrupas un/vai izplatīt un izmantot 
projektu rezultātus.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmes.

Sniedziet saiti uz Regulas (ES) 2021/1060 46. panta b) punktā minēto tīmekļa portālu un minētās regulas 
49. panta 1. punktā minēto tīmekļa vietni (ja šie resursi atšķiras).

5. Veicinošie nosacījumi un horizontālie principi

5.1. Veicinošie nosacījumi – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta f) apakšpunkts

Aprakstiet, kā tika nodrošināts, ka ir izpildīti un visa grāmatvedības gada laikā tikuši piemēroti Regulas (ES) 
2021/1060 III pielikumā paredzētie piemērojamie veicinošie nosacījumi, jo īpaši attiecībā uz Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartas ievērošanu. Attiecīgā gadījumā aprakstiet visas izmaiņas, kas ietekmējušas veicinošo nosacījumu 
izpildi, kā paredzēts Regulas (ES) 2021/1060 15. panta 6. punktā.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmes.

5.2. Horizontālo principu ievērošana – Regulas (ES) 2021/1060 9. pants

Aprakstiet, kā grāmatvedības gadā tika nodrošināta atbilstība Kopīgo noteikumu regulā noteiktajiem horizontālajiem 
principiem, jo īpaši vīriešu un sieviešu līdztiesībai un dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanai, kā arī dzimuma, 
rases vai etniskās izcelsmes, ticības vai pārliecības, invaliditātes, vecuma vai seksuālās orientācijas dēļ iespējamas 
diskriminācijas novēršanai.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmes.

6. Projekti trešās valstīs vai saistībā ar tām – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkta i) apakšpunkts

Aprakstiet visas darbības, kas grāmatvedības gadā notikušas trešās valstīs vai saistībā ar tām, un to, kā tās nodrošina 
Savienības pievienoto vērtību fonda mērķu sasniegšanā. Miniet attiecīgo trešo valstu nosaukumus. Sniedziet aprakstu, 
kurā paskaidrots, ka no fonda atbalstītās darbības nav orientētas uz attīstību, kalpo Savienības iekšpolitikas interesēm 
un atbilst aktivitātēm, kuras īsteno Savienībā. Attiecīgā gadījumā norādiet, vai pirms projekta apstiprināšanas ir 
notikusi apspriešanās ar Komisiju (Regulas (ES) 2021/1147 16. panta 11. punkts).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 6 000 rakstzīmes.

7. Kopsavilkums – Regulas (ES) 2021/1147 35. panta 2. punkts

Sniedziet kopsavilkumu par 1.–6. iedaļu – tas tiks pārtulkots un darīts pieejams sabiedrībai.

Kopsavilkumam jāietver vismaz visi 35. panta 2. punktā uzskaitītie apakšpunkti, ap kuriem to vēlams strukturēt.
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Ieteicams izmantot aizzīmes, treknrakstu vai informatīvus virsrakstus, lai ieinteresētās personas varētu viegli izprast 
programmas galvenos sasniegumus un galvenos jautājumus, kas ietekmē tās sniegumu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 500 rakstzīmes.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2023/170 

(2023. gada 25. janvāris), 

ar ko saskaņā ar Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1149 izveido paraugu gada snieguma 
ziņojumiem par Iekšējās drošības fondu 2021.–2027. gada plānošanas periodā 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/1149 (2021. gada 7. jūlijs) par Iekšējās drošības fonda 
izveidi (1) un jo īpaši tās 30. panta 5. punktu,

apspriedusies ar Iekšlietu fondu komiteju,

tā kā:

(1) Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2) kopā ar Parlamenta un Padomes Regulām (ES) 2021/1147 (3) un 
(ES) 2021/1148 (4) un Regula (ES) 2021/1149 (“konkrētu fondu regulas”), ar ko izveido attiecīgi Patvēruma, 
migrācijas un integrācijas fondu, finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai un Iekšējās 
drošības fondu, ir pamats Savienības finansējumam, kas veicina brīvības, drošības un tiesiskuma telpas attīstību.

(2) Regulā (ES) 2021/1060 un jo īpaši tās 41. panta 7. punktā ir noteikts, ka dalībvalstīm ir jāiesniedz Komisijai gada 
snieguma ziņojums par katru programmu saskaņā ar konkrētu fondu regulām.

(3) Lai nodrošinātu vienotus nosacījumus gada ziņojumu sniegšanā un to, ka Komisijai sniegtā informācija ir saskanīga 
un salīdzināma, Regulā (ES) 2021/1149 ir norādīts uz nepieciešamību ar īstenošanas aktu izveidot gada snieguma 
ziņojumu paraugu.

(4) Saskaņā ar Protokolu Nr. 21 par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju saistībā ar brīvības, drošības un tiesiskuma 
telpu, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Īrija piedalās 
Regulas (ES) 2021/1149 pieņemšanā un minētā regula tai ir saistoša. Tāpēc Īrijai šī regula ir saistoša.

(5) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un 
Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija nepiedalās Regulas (ES) 2021/1149 pieņemšanā un minētā regula 
tai nav saistoša. Tāpēc Dānijai šī regula nav saistoša.

(6) Lai būtu iespējams nekavējoties piemērot šajā regulā paredzētos pasākumus un nodrošināt, ka neaizkavējas 
programmu apstiprināšana, šai regulai būtu jāstājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo regulu izveido paraugu Iekšējās drošības fonda gada snieguma ziņojumam, kas minēts Regulas (ES) 2021/ 
1060 41. panta 7. punktā un Regulas (ES) 2021/1149 30. pantā.

(1) OV L 251, 15.7.2021., 94. lpp.
(2) OV L 231, 30.6.2021., 159. lpp.
(3) OV L 251, 15.7.2021., 1. lpp.
(4) OV L 251, 15.7.2021., 48. lpp.
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Paraugs ir sniegts pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem.

Briselē, 2023. gada 25. janvārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Paraugs gada snieguma ziņojumam, ko dalībvalstis iesniedz Komisijai par Iekšējās drošības fondu 
saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1149 30. pantu

IDENTIFIKĀCIJA

CCI

Nosaukums

Versija

Grāmatvedības gads

Datums, kad ziņojumu apstiprinājusi uzraudzības 
komiteja

1. SNIEGUMS

1.1. Īstenošanā gūtais progress – Regulas (ES) 2021/1149 30. panta 2. punkta a) apakšpunkts

Par katru konkrēto mērķi paziņojiet, kāds progress gūts programmas īstenošanā un tajā izklāstīto starpposma rādītāju 
un mērķrādītāju sasniegšanā, ņemot vērā jaunākos datus par grāmatvedības gadu, kā noteikts Regulas (ES) 2021/ 
1060 42. pantā. Ar to ir domāti kumulatīvie dati, kas sniegti līdz tā gada 31. jūlijam, kurš ir pirms ziņojuma 
iesniegšanas gada.

Katram konkrētajam mērķim informāciju par progresu vēlams strukturēt pēc programmā noteiktajiem īstenošanas 
pasākumiem, indikatīvajām darbībām un vēlamajiem rezultātiem.

Aprakstiet arī visus pasākumus, kas veikti, un attiecīgās aktivitātes, kas saistītas ar Regulas (ES) 2021/ 
1060 8. panta 2. punktā minētās partnerības īstenošanu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 000 rakstzīmju.

1.2. Jautājumi, kas ietekmē sniegumu, – Regulas (ES) 2021/1149 30. panta 2. punkta b) apakšpunkts

Attiecībā uz katru konkrēto mērķi aprakstiet visus jautājumus, kas ietekmē programmas sniegumu grāmatvedības 
gada laikā, un visas darbības, kas veiktas to risināšanai.

Ja vien tas ir iespējams un atbilst jūsu situācijai, būtu jānošķir jautājumi, kas saistīti ar:

— nepilnībām sasniegumu paziņošanā (1),

— mērķrādītāju noteikšanu (2),

— procedūras kavējumiem un administratīvajām spējām (3),

(1) Tas attiecas uz situāciju, kad pastāv atšķirība starp nominālo mērķa sasniegšanas līmeni, ko mēra ar rādītājiem, un faktisko īstenošanā 
gūto progresu. Piemēram, nepilnības iznākumu un rezultātu paziņošanā var būt radušās tāpēc, ka ir problēmjautājumi, kas attiecas uz 
IT sistēmas izstrādi, notiekošajām operācijām, kuru iznākumi un rezultāti vēl nav paziņoti, attiecībā uz datu vākšanu, kuru dēļ 
ziņošana ir lēna vai nepilnīga, utt.

(2) Tas attiecas uz situāciju, kad zemais mērķu sasniegšanas līmenis ir saistīts nevis ar lēnu progresu, bet drīzāk ar nepareizu vai nereālu 
mērķrādītāju noteikšanu. Šeit var ietvert pieredzi, kas gūta saistībā ar mērķrādītāju noteikšanas metodikas izstrādi (piemēram, 
pieņēmumi ir bijuši nepareizi vai nepilnīgi vai ir bijušas problēmas ar izvēlētajām līmeņatzīmju vērtībām) un jebkādām tajā 
plānotajām izmaiņām.

(3) Piemēram, jautājumi, kas saistīti ar iepirkuma procedūrām, revīzijas procedūrām vai resursu trūkumu vadošās iestādes līmenī, 
neparedzēta kavēšanās programmas pieņemšanā utt.
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— konteksta izmaiņām (4),

— operāciju izstrādi un/vai īstenošanu (5), un

— jebkuri citi jautājumi.

Aprakstiet izmaiņas stratēģijā vai valsts mērķos vai faktorus, kas var izraisīt izmaiņas nākotnē, kā arī to, kā minētās 
izmaiņas ir mainījušas mērķrādītājus, kas aplēsti pēc snieguma satvara izveides metodikas.

Iekļaujiet informāciju par visiem pamatotajiem atzinumiem, ko Komisija sniegusi pārkāpuma procedūrā saskaņā ar 
Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 258. pantu un kas ir saistīti ar fonda līdzekļu apguvi.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 000 rakstzīmju.

1.3. Īpaši ietekmes mazināšanas pasākumi

Attiecīgā gadījumā īsi aprakstiet, kā programmas aktivitātes palīdzējušas mazināt jebkādu būtisku un pēkšņu 
konteksta izmaiņu ietekmi, kas radīja neparedzētus drošības apdraudējumus. Ja iespējams, norādiet šim nolūkam 
pārdalīto resursu apjomu un saistītos iznākumus un rezultātus.

Īpašu uzmanību pievērsiet aktivitātēm, kuras tiek veiktas neparedzētu drošības apdraudējumu mazināšanai un kurās 
gūtie sasniegumi var pilnībā neatspoguļoties kopējos iznākuma un rezultātu rādītājos.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

1.4. Darbības atbalsts – Regulas (ES) 2021/1149 16. panta 3. punkts

Ja grāmatvedības gadā tika izmantots darbības atbalsts, aprakstiet, kā tas veicināja fonda mērķu sasniegšanu (6).

Ja darbības atbalsta kopējās kumulatīvās attiecināmās izmaksas par operācijām, kas atlasītas atbalstam, grāmatvedības 
gada beigās pārsniedz 20 % no kopējā programmas piešķīruma, paskaidrojiet iemeslus. Turklāt, ja pastāv risks, ka līdz 
plānošanas perioda beigām robežvērtība tiks pārsniegta, aprakstiet pasākumus, kas paredzēti tā mazināšanai.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

(4) Tās var ietvert, piemēram, sociālekonomiskos vai politiskos faktorus, izmaiņas regulatīvajā kontekstā utt.
(5) Piemēram, jautājumi, kas saistīti ar darbības jomu (kā atbilstības kritēriji), zema saņēmēju vai dalībnieku interese, jebkādas novirzes 

darbības īstenošanā utt.
(6) Ja tas atbilst konkrētajam gadījumam, miniet ieteikumus, kas sniegti kvalitātes kontroles un izvērtēšanas mehānismu ietvaros, 

piemēram: i) Šengenas izvērtēšanas un uzraudzības mehānismā saskaņā ar Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 
7. oktobris), ar ko izveido izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko atceļ Izpildu 
komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un īstenošanas pastāvīgo komiteju (OV L 295, 
6.11.2013., 27. lpp.), un Padomes Regulu (ES) 2022/922 (2022. gada 9. jūnijs) par tāda izvērtēšanas un uzraudzības mehānisma 
izveidi un darbību, kura mērķis ir pārbaudīt Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko atceļ Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (OV L 160, 
15.6.2022., 1. lpp.), vai ii) attiecīgā gadījumā citos kvalitātes kontroles un izvērtēšanas mehānismos.
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1.5. Konkrētas darbības (7)

Aprakstiet galvenos sasniegumus, kas gūti grāmatvedības gadā veiktajās konkrētajās darbībās, un to, kā tās ir 
veicinājušas programmas mērķu sasniegšanu un radījušas Savienības pievienoto vērtību (8).

Aprakstiet, kā atsevišķās darbības ir pavirzījušās uz priekšu gan no procedūras (9), gan no operacionālā (10) viedokļa, 
un raksturojiet visas problēmas, kas ietekmē to sniegumu, jo īpaši līdzekļu nepietiekamas izmantošanas risku.

Attiecīgā gadījumā sadaliet šo informāciju līdz projekta līmenim. Ja ir sagaidāma novirze no sākotnējā plāna, 
paskaidrojiet iemeslus, aprakstiet veiktos riska mazināšanas pasākumus un iesniedziet pārskatīto grafiku.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmju.

Tālāk sniegtajā tabulā ievadiet sīkākas ziņas par visām konkrētajām valsts darbībām, kas īstenotas programmā. 
Ziņošanai par konkrētām transnacionālām darbībām būtu jāatbilst izvēlētajam ziņošanas risinājumam (11).

Konkrētais 
mērķis

Darbības 
nosau
kums/ 

atsauces 
numurs

Saņēmējs Īstenošanas 
periods

Attiecināmās 
izmaksas (12)

Attiecināmie 
izdevumi (13)

Progress attiecīgo kopīgo un/vai 
konkrēto programmas rādītāju 

sasniegšanā (14)

Iznākums Rezultāts

1.6. Atbilstība Regulas (ES) 2021/1149 13. panta 7. punktam

Norādiet to izdevumu kumulatīvo kopsummu, kas radušies un samaksāti par Regulas (ES) 2021/ 
1149 13. panta 7. punktā minēto aprīkojuma un transportlīdzekļu iegādi vai ar drošību saistīto iekārtu būvniecību, 
atbilstoši elektroniski uzglabājamajiem datiem Regulas (ES) 2021/1060 XVII pielikuma 142. laukā.

Ierakstiet summu.

Apstipriniet, ka to darbību kumulatīvo attiecināmo izmaksu kopsumma, kas atlasītas atbalstam par aprīkojumu, 
transportlīdzekļiem vai ar drošību saistītu iekārtu būvniecību, kā minēts Regulas (ES) 2021/ 
1149 13. panta 7. punktā, līdz grāmatvedības gada beigām nepārsniedz 35 % no kopējā programmas piešķīruma, vai 
paskaidrojiet iemeslus, kāpēc pārsniedz. Turklāt, ja pastāv risks, ka līdz plānošanas perioda beigām robežvērtība tiks 
pārsniegta, aprakstiet pasākumus, kas paredzēti tā mazināšanai, vai norādiet pamatotus iemeslus, kāpēc robežvērtība 
tiks pārsniegta.

(7) Attiecībā uz konkrētām transnacionāla rakstura darbībām šīs iedaļas tvērums atšķiras atkarībā no tā, kāds ir lomu un pienākumu 
sadalījums starp vadošajām dalībvalstīm un citām iesaistītajām dalībvalstīm un kāda ir ziņošanas metode. Tas ir aprakstīts Komisijas 
2022. gada 14. februāra informatīvajā piezīmē “Konkrētas transnacionālas darbības Patvēruma, migrācijas un integrācijas fonda 
(AMIF), finansiāla atbalsta instrumenta robežu pārvaldībai un vīzu politikai (BMVI) un Iekšējās drošības fonda (IDF) ietvaros – 
vienošanās starp partneriem” (Ares (2022)1060102).

(8) Savienības pievienoto vērtību definē kā tādu rezultātu rašanos, kuri pārsniedz to, ko dalībvalstis būtu sasniegušas vienas pašas.
(9) Piemēram, saistībā ar iepirkuma darbībām vai citiem veiktajiem sagatavošanās pasākumiem.
(10) Piemēram, attiecībā uz nodevumiem, iznākumiem, rezultātiem utt.
(11) Kā paredzēts Komisijas 2022. gada 14. februāra informatīvajā piezīmē (Ares (2022)1060102).
(12) Atlasīto operāciju kopējās attiecināmās izmaksas, par kurām Komisijai paziņots līdz iepriekšējā grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(13) Kopējie attiecināmie izdevumi, kurus saņēmēji deklarējuši vadošajai iestādei un par kuriem paziņots Komisijai līdz iepriekšējā 

grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(14) Ja konkrētas darbības papildina iepriekšējās operācijas un nav īpašas uzraudzības kārtības, iznākumu un rezultātus paziņojiet pēc 

proporcionalitātes principa.
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Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 3 000 rakstzīmju.

1.7. Tikai 2024. gadā: projektu turpināšana – Regulas (ES) 2021/1149 34. panta 4. punkta e) apakšpunkts

Paziņojiet par visiem projektiem, kas turpināti pēc 2021. gada 1. janvāra un kas atlasīti un sākti saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 513/2014 (15), ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 514/2014 (16).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

2. PAPILDINĀMĪBA

2.1. Papildināmība ar citiem Savienības fondiem – Regulas (ES) 2021/1149 30. panta 2. punkta c) apakšpunkts

Aprakstiet papildināmību un attiecīgā gadījumā sinerģiju starp darbībām, kas atbalstītas no fonda, un atbalstu, ko 
sniedz no citiem Savienības fondiem drošības jomā, piemēram, no:

— Patvēruma, migrācijas un integrācijas fonda (AMIF) un Integrētās robežu pārvaldības fonda (IBMF), tai skaitā 
Robežu pārvaldības un vīzu instrumenta (BMVI) un finansiālā atbalsta instrumenta muitas kontroles iekārtām,

— kohēzijas fondiem, jo īpaši Eiropas Reģionālās attīstības fonda (ERAF),

— pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” drošības pētniecības daļas,

— programmas “Pilsoņi, vienlīdzība, tiesības un vērtības” un programmas “Tiesiskums”,

— programmas “Digitālā Eiropa”,

— programmas InvestEU,

— tehniskā atbalsta instrumenta,

— rescEU rezerves,

— Kaimiņattiecību, attīstības sadarbības un starptautiskās sadarbības instrumenta (NDICI) – “Eiropa pasaulē” un

— Pirmspievienošanās palīdzības instrumenta (IPA).

Īpašu uzmanību pievērsiet:

— papildināmībai ar Savienības ārējās finansēšanas instrumentiem attiecībā uz darbībām, ko veic trešās valstīs vai 
saistībā ar tām (uzsveriet aspektus, kas atbilst Savienības ārpolitikas principiem un vispārējiem mērķiem), un

— tādu veicinošu mehānismu izmantošanai kā organizatoriska un procesuāla kārtība, kas palīdz panākt 
papildināmību, un attiecīgā gadījumā sinerģijām, kā arī visām grāmatvedības gada laikā veiktajām darbībām ar 
nolūku tās uzlabot.

(15) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 513/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko kā daļu no Iekšējās drošības fonda izveido 
finansiālā atbalsta instrumentu policijas sadarbībai, noziedzības novēršanai un apkarošanai un krīžu pārvarēšanai un atceļ Padomes 
Lēmumu 2007/125/TI (OV L 150, 20.5.2014., 93. lpp.).

(16) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 514/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar ko paredz vispārīgus noteikumus Patvēruma, 
migrācijas un integrācijas fondam un finansiālā atbalsta instrumentam policijas sadarbībai, noziedzības novēršanai un apkarošanai un 
krīžu pārvarēšanai (OV L 150, 20.5.2014., 112. lpp.).
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Attiecīgā gadījumā aprakstiet arī:

— veikto aktivitāšu papildināmību no aģentūru sadarbības stiprināšanas aspekta (17),

— sinerģijas attiecībā uz infrastruktūras un publiskās telpas drošību, kiberdrošību, cietušo aizsardzību un 
radikalizācijas novēršanu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 6 000 rakstzīmju.

2.2. Daudzfunkcionāls aprīkojums un IKT iekārtas – Regulas (ES) 2021/1149 5. panta 4. punkts.

Īsi aprakstiet attiecīgās operācijas, kuras saistītas ar aprīkojumu un IKT sistēmām, kas iegādāti programmā un daļēji 
izmantoti papildu jomā, uz kuru attiecas Regula (ES) 2021/1148, nolūkā sasniegt finansiāla atbalsta instrumenta 
robežu pārvaldībai un vīzu politikai mērķus. Norādiet vietu vai vietas, kur tika izvietots daudzfunkcionālais 
aprīkojums un IKT sistēmas.

Attiecībā uz aprīkojumu sniedziet arī informāciju par laikposmu, kad to izmantoja finansiāla atbalsta instrumenta 
robežu pārvaldībai un vīzu politikai papildu jomās.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 3 000 rakstzīmju.

Par Savienības informācijas sistēmu, ko finansē saskaņā ar Regulu (ES) 2021/1149 un kas noder arī Regulas (ES) 
2021/1148 mērķiem (daudzfunkcionalitāte) vai aktivitātēm, kuras jāveic saskaņā ar ES sadarbspējas juridisko 
satvaru (18), aizpildiet zemāk redzamo tabulu.

Konkrētais 
mērķis

Operācijas 
nosaukums

Operācijas 
saņēmējs

Operācijas 
mērķis

Īstenošanas 
periods

Līdzfinansē
juma likme

Attiecināmās 
izmaksas (19)

Attiecināmie 
izdevumi (20)

3. SAVIENĪBAS ACQUIS ĪSTENOŠANA – REGULAS (ES) 2021/1149 30. PANTA 2. PUNKTA d) APAKŠPUNKTS

Aprakstiet, kā programma grāmatvedības gadā ir palīdzējusi īstenot attiecīgo Savienības acquis (Savienības tiesību aktu 
kopumu) drošības un ar to saistītās informācijas apmaiņas jomā, kā arī visus attiecīgos rīcības plānus.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

(17) Piemēram, aģentūru sadarbība Savienības līmenī dalībvalstu starpā un starp dalībvalstīm un attiecīgajām Savienības struktūrām, 
birojiem un aģentūrām, kā arī sadarbība valsts līmenī starp kompetentajām iestādēm katrā dalībvalstī.

(18) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/817 (2019. gada 20. maijs), ar ko izveido satvaru ES informācijas sistēmu 
sadarbspējai robežu un vīzu jomā un groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 767/2008, (ES) 2016/399, (ES) 
2017/2226, (ES) 2018/1240, (ES) 2018/1726 un (ES) 2018/1861 un Padomes Lēmumus 2004/512/EK un 2008/633/TI (OV L 135, 
22.5.2019., 27. lpp.). 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/818 (2019. gada 20. maijs), ar ko izveido satvaru ES informācijas sistēmu 
sadarbspējai policijas un tiesu iestāžu sadarbības, patvēruma un migrācijas jomā un groza Regulas (ES) 2018/1726, (ES) 2018/1862 
un (ES) 2019/816 (OV L 135, 22.5.2019., 85. lpp.).

(19) Atlasīto operāciju kopējās attiecināmās izmaksas, par kurām Komisijai paziņots līdz iepriekšējā grāmatvedības gada 31. jūlijam.
(20) Kopējie attiecināmie izdevumi, kurus saņēmēji deklarējuši vadošajai iestādei un par kuriem paziņots Komisijai līdz iepriekšējā 

grāmatvedības gada 31. jūlijam.
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4. KOMUNIKĀCIJA UN PAMANĀMĪBA – REGULAS (ES) 2021/1149 30. PANTA 2. PUNKTA e) APAKŠPUNKTS

Aprakstiet, kā pārskata gadā tika veikti komunikācijas un pamanāmības pasākumi. Jo īpaši norādiet, kāds progress 
panākts attiecībā uz komunikācijas stratēģijā noteiktajiem mērķiem, ko mēra ar attiecīgajiem rādītājiem un to 
mērķrādītājiem. Attiecīgā gadījumā aprakstiet labāko praksi, kā sasniegt mērķgrupas un/vai izplatīt un izmantot 
projektu rezultātus.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 4 000 rakstzīmju.

Sniedziet saiti uz Regulas (ES) 2021/1060 46. panta b) punktā minēto tīmekļa portālu un minētās regulas 
49. panta 1. punktā minēto tīmekļa vietni (ja šie resursi atšķiras).

5. VEICINOŠIE NOSACĪJUMI UN HORIZONTĀLIE PRINCIPI

5.1. Veicinošie nosacījumi – Regulas (ES) 2021/1149 30. panta 2. punkta f) apakšpunkts

Aprakstiet, kā tika nodrošināts, ka ir izpildīti un visa grāmatvedības gada laikā tikuši piemēroti Regulas (ES) 
2021/1060 III pielikumā paredzētie piemērojamie veicinošie nosacījumi, jo īpaši attiecībā uz Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartas ievērošanu. Attiecīgā gadījumā aprakstiet visas izmaiņas, kas ietekmējušas veicinošo nosacījumu 
izpildi, kā paredzēts Regulas (ES) 2021/1060 15. panta 6. punktā.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmju.

5.2. Horizontālo principu ievērošana – Regulas (ES) 2021/1060 9. pants

Aprakstiet, kā grāmatvedības gadā nodrošinājāt atbilstību Kopīgo noteikumu regulā noteiktajiem horizontālajiem 
principiem, jo īpaši vīriešu un sieviešu līdztiesībai un dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanai, kā arī dzimuma, 
rases vai etniskās izcelsmes, ticības vai pārliecības, invaliditātes, vecuma vai seksuālās orientācijas dēļ iespējamas 
diskriminācijas novēršanai.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 5 000 rakstzīmju.

6. PROJEKTI TREŠĀS VALSTĪS VAI SAISTĪBĀ AR TĀM – REGULAS (ES) 2021/1149 30. PANTA 2. PUNKTA g) APAKŠPUNKTS

Aprakstiet visas darbības, kas grāmatvedības gadā notikušas trešās valstīs vai saistībā ar tām, un to, kā tās nodrošina 
Savienības pievienoto vērtību fonda mērķu sasniegšanā. Miniet attiecīgo trešo valstu nosaukumus. Attiecīgā gadījumā 
norādiet, vai pirms projekta apstiprināšanas ir notikusi apspriešanās ar Komisiju (Regulas (ES) 2021/ 
1149 13. panta 11. punkts).

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 6 000 rakstzīmju.

7. KOPSAVILKUMS – REGULAS (ES) 2021/1149 30. PANTA 2. PUNKTS

Sniedziet kopsavilkumu par 1.–6. iedaļu – tas tiks pārtulkots un darīts pieejams sabiedrībai.

Kopsavilkumā jāietver vismaz visi 30. panta 2. punktā uzskaitītie apakšpunkti, ap kuriem to vēlams strukturēt.
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Ieteicams izmantot aizzīmes, treknrakstu vai informatīvus virsrakstus, lai ieinteresētās personas varētu viegli izprast 
programmas galvenos sasniegumus un galvenos jautājumus, kas ietekmē tās sniegumu.

Šeit ierakstiet tekstu. Ne vairāk kā 7 500 rakstzīmju.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 24/32 26.1.2023.  



DIREKTĪVAS

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ DIREKTĪVA (ES) 2023/171 

(2022. gada 28. oktobris), 

ar ko attiecībā uz atbrīvojumu sešvērtīgā hroma izmantošanai par pretkorozijas aģentu gāzes 
absorbcijas siltumsūkņos groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2011/65/ES 

III pielikumu, to pielāgojot zinātnes un tehnikas attīstībai 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2011/65/ES (2011. gada 8. jūnijs) par dažu bīstamu vielu 
izmantošanas ierobežošanu elektriskās un elektroniskās iekārtās (1), jo īpaši tās 5. panta 1. punkta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Direktīva 2011/65/ES prasa, lai dalībvalstis nodrošinātu, ka tirgū laistās elektriskās un elektroniskās iekārtas nesatur 
minētās direktīvas II pielikumā norādītās bīstamās vielas. Minēto ierobežojumu nepiemēro noteiktiem minētās 
direktīvas III pielikumā norādītiem lietojumiem, kam piešķirts atbrīvojums.

(2) Elektrisko un elektronisko iekārtu kategorijas, kam Direktīvu 2011/65/ES piemēro, ir uzskaitītas minētās direktīvas 
I pielikumā.

(3) Sešvērtīgais hroms ir ierobežota izmantojuma viela, kas iekļauta Direktīvas 2011/65/ES II pielikuma sarakstā.

(4) 2020. gada 23. decembrī Komisija atbilstīgi Direktīvas 2011/65/ES 5. panta 3. punktam saņēma pieteikumu minētās 
direktīvas III pielikumā iekļaut atbrīvojumu attiecībā uz sešvērtīgā hroma izmantošanu par pretkorozijas aģentu 
gāzes absorbcijas siltumsūkņu oglekļa tērauda noslēgtā kontūra darba šķidrumā (“pieprasītais atbrīvojums”).

(5) Lai gāzes absorbcijas siltumsūkņi varētu veikt palīgfunkcijas, piemēram, sūknēt darba šķidrumu caur sistēmu, tiem ir 
nepieciešama elektroenerģija. Pieprasītajā atbrīvojumā aprakstītie gāzes absorbcijas siltumsūkņi ietilpst Direktīvas 
2011/65/ES I pielikuma 1. kategorijā “lielgabarīta mājsaimniecības ierīces”.

(6) Atbrīvojuma pieteikuma izvērtēšanā, kurā ietilpa tehniskā un zinātniskā novērtējuma pētījums (2), secināts, ka 
sešvērtīgā hroma aizvietošana aukstumaģenta šķīdumā pašlaik ir zinātniski un tehniski nerealizējama un citas 
apsildes tehnoloģijas, kas neizmanto sešvērtīgo hromu nātrija hromāta formā, nespēj piedāvāt līdzvērtīgu 
funkcionalitāti un veiktspēju. Gāzes absorbcijas siltumsūkņi patiešām var nodrošināt augstāku energoefektivitāti 
nekā kondensācijas katlu tehnoloģijas, var palīdzēt aizstāt šīs sistēmas un aiztaupīt oglekļa dioksīda emisijas. 

(1) OV L 174, 1.7.2011., 88. lpp.
(2) Study to assess requests for renewal of 12 exemptions to Annex IV of Directive 2011/65/EU - Review of request for amendment of 

exemption III-9: final report.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 26.1.2023. L 24/33  



Tādējādi izvērtējumā tika secināts, ka ir izpildīts vismaz viens no Direktīvas 2011/65/ES 5. panta 1. punkta 
a) apakšpunktā minētajiem relevantajiem nosacījumiem, proti, ka kopējā nelabvēlīgā ietekme uz vidi, veselību un 
patērētāju drošību, ko radītu sešvērtīgā hroma aizvietošana lietojumos, uz kuriem attiecas atbrīvojuma pieteikums, 
varētu būt nozīmīgāka par kopējiem ieguvumiem attiecībā uz vidi, veselību un patērētāju drošību. Izvērtēšanas 
ietvaros notika arī apspriešanās ar ieinteresētajām personām, kā prasa Direktīvas 2011/65/ES 5. panta 7. punkts. 
Šajās apspriešanās saņemtie komentāri tika publiskoti tam īpaši paredzētā vietnē.

(7) Attiecībā uz pieprasīto atbrīvojumu uzskata, ka sešvērtīgā hroma maksimālā koncentrācija, proti, 0,7 % no masas 
aukstumaģenta šķīdumā, ir pietiekama.

(8) Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1907/2006 (3) uz minētās regulas XIV pielikumā uzskaitīto vielu laišanu tirgū un to 
lietošanu attiecas licencēšanas prasība. Minētajā pielikumā ir uzskaitīti vairāki sešvērtīgā hroma savienojumi, tai 
skaitā nātrija hromāts. Regulu (EK) Nr. 1907/2006 un Direktīvu 2011/65/ES piemēro, neskarot vienai otru. Regulas 
(EK) Nr. 1907/2006 XIV pielikuma sarakstā iekļautā sešvērtīgā hroma savienojuma lietošanai un tā laišanai tirgū 
saskaņā ar minēto regulu ir nepieciešama licence. Atbrīvojuma piešķiršana saskaņā ar Direktīvu 2011/65/ES pati 
par sevi minēto prasību saņemt licenci saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1907/2006 neietekmē, un tāpat licences 
piešķiršana saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1907/2006 neietekmētu vajadzību saņemt atbrīvojumu saskaņā ar Direktīvu 
2011/65/ES. Nav konstatēts neviens iemesls, pamatojoties uz kuru pieprasītā atbrīvojuma piešķiršana saskaņā ar 
Direktīvu 2011/65/ES vājinātu Regulā (EK) Nr. 1907/2006 paredzēto vides un veselības aizsardzību.

(9) Tāpēc prasīto atbrīvojumu ir lietderīgi piešķirt, proti, pieprasījumā ietvertos lietojumus iekļaut Direktīvas 
2011/65/ES III pielikumā attiecībā uz 1. kategorijas elektriskajām un elektroniskajām iekārtām.

(10) Pētniecības centieni rast iespējas samazināt sešvērtīgā hroma saturu un/vai aizvietot vai izskaust sešvērtīgā hroma 
izmantošanu, paredzams, prasīs vairāk nekā 5 gadus. Tādējādi prasīto atbrīvojumu saskaņā ar Direktīvas 
2011/65/ES 5. panta 2. punkta pirmo daļu ir lietderīgi piešķirt līdz 2026. gada 31. decembrim.

(11) Tāpēc Direktīva 2011/65/ES būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Direktīvas 2011/65/ES III pielikumu groza saskaņā ar šīs direktīvas pielikumu.

2. pants

1. Dalībvalstis vēlākais līdz 2023. gada 31. augustā pieņem un publicē normatīvos un administratīvos aktus, kas 
vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības. Dalībvalstis tūlīt dara zināmu Komisijai minēto noteikumu tekstu.

Tās piemēro minētos noteikumus no 2023. gada 1. septembrī.

Kad dalībvalstis pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālajai 
publikācijai. Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce.

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1907/2006 (2006. gada 18. decembris), kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, 
vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH), un ar kuru izveido Eiropas Ķimikāliju aģentūru, groza Direktīvu 1999/45/EK un 
atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 793/93 un Komisijas Regulu (EK) Nr. 1488/94, kā arī Padomes Direktīvu 76/769/EEK un Komisijas 
Direktīvu 91/155/EEK, Direktīvu 93/67/EEK, Direktīvu 93/105/EK un Direktīvu 2000/21/EK (OV L 396, 30.12.2006., 1. lpp.).
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2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus to tiesību aktu galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī 
direktīva.

3. pants

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

4. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 2022. gada 28. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Direktīvas 2011/65/ES III pielikumā iekļauj šādu 9(a)-III ierakstu:

“9(a)-III Līdz 0,7 masas % sešvērtīgā hroma, ko izmanto par 
pretkorozijas aģentu telpu un ūdens sildīšanai paredzētu 
gāzes absorbcijas siltumsūkņu oglekļa tērauda noslēgtā 
kontūra darba šķidrumā

Attiecas uz 1. kategoriju un zaudē spēku 
2026. gada 31. decembrī”.
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LĒMUMI

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2023/172 

(2023. gada 24. janvāris), 

ar ko groza Īstenošanas lēmumu 2012/715/ES attiecībā uz Kanādas iekļaušanu ar minēto lēmumu 
izveidotajā trešo valstu sarakstā 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2001/83/EK (2001. gada 6. novembris) par Kopienas kodeksu, kas 
attiecas uz cilvēkiem paredzētām zālēm (1), un jo īpaši tās 111.b panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Direktīvas 2001/83/EK 111.b panta 1. punktu trešā valsts var pieprasīt, lai Komisija izvērtē, vai šīs valsts 
tiesiskais regulējums, ko piemēro aktīvajām vielām, kuras eksportē uz Savienību, un attiecīgās kontroles un izpildes 
darbības nodrošina sabiedrības veselības aizsardzības līmeni, kas līdzvērtīgs Savienības līmenim, lai minēto valsti 
iekļautu to trešo valstu sarakstā, kuras nodrošina līdzvērtīgu sabiedrības veselības aizsardzības līmeni.

(2) Kanāda 2018. gada 1. oktobra vēstulē pieprasīja to iekļaut sarakstā saskaņā ar Direktīvas 2001/83/EK 111. 
b panta 1. punktu.

(3) Komisija ir novērtējusi pieprasījumu, pārskatot attiecīgo dokumentāciju un uz vietas pārskatot Kanādas tiesisko 
regulējumu, kā arī veicot novēroto inspekciju un pienācīgi ņemot vērā rīcības plānu, ko 2022. gada 23. septembrī
ierosināja Kanādas kompetentā iestāde Health Canada/Santé Canada.

(4) Komisija ir arī novērtējusi noteikumus, ar ko Kanādas Zāļu uzņēmējdarbības licencēšanas satvaru un Labas ražošanas 
prakses prasības attiecina arī uz uzņēmumiem, kas veic reglamentētas darbības ar aktīvajām vielām, kuras paredzētas 
tikai eksportam (2), un kuriem jāstājas spēkā 2022. gada 8. decembrī.

(5) Pamatojoties uz šo līdzvērtības novērtējumu, Komisija secināja, ka Direktīvas 2001/83/EK 111. panta b) punkta 
prasības ir izpildītas.

(6) Būtu attiecīgi jāgroza Komisijas Īstenošanas lēmums 2012/715/ES (3),

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma 2012/715/ES pielikumu aizstāj ar šā lēmuma pielikuma tekstu.

(1) OV L 311, 28.11.2001., 67. lpp.
(2) Canada Gazette Part II, Vol. 156, No. 12/Gazette du Canada Partie II, vol. 156, no 12, 1521. lpp.
(3) Komisijas Īstenošanas lēmums 2012/715/ES (2012. gada 22. novembris), ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 

2001/83/EK izveido trešo valstu sarakstu ar tiesisko regulējumu, ko piemēro cilvēkiem paredzēto zāļu aktīvajām vielām un 
attiecīgajām kontroles un izpildes darbībām, kas nodrošina sabiedrības veselības aizsardzības līmeni, kas līdzvērtīgs Savienības 
līmenim (OV L 325, 23.11.2012., 15. lpp.).
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2. pants

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2023. gada 24. janvārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

“PIELIKUMS

Saraksts ar trešām valstīm, kuru tiesiskais regulējums, ko piemēro aktīvajām vielām, kuras eksportē 
uz Savienību, un attiecīgās kontroles un izpildes darbības nodrošina tādu sabiedrības veselības 

aizsardzības līmeni, kas līdzvērtīgs Savienības līmenim 

Trešā valsts Piezīmes

Austrālija

Brazīlija

Kanāda

Izraēla (1)

Japāna

Dienvidkoreja

Šveice

Amerikas Savienotās Valstis

(1) Ar to šeit domāta Izraēlas Valsts, izņemot teritorijas, kas Izraēlas pārvaldē atrodas kopš 1967. gada jūnija, proti, Golānas augstienes, 
Gazas joslu, Austrumjeruzalemi un pārējo Rietumkrastu (OV L 171, 2.7.2015., 24. lpp.).”
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